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ּר לָכֶם כָל הַנְסִיעָה ּאֲסַפֵ: עָנָה וְאָמַר ּ
הָיָה לִי לִי שֶׁ   :ּשֶׁ

Le Rebbe déclara : « Je vais vous 
raconter tout ce périple que j’ai 
entrepris. » 

  
הָיו עָלָיו             מֶלֶך אֶחָד שֶׁ ה בְּ ּעֲשֶׂ ְ  
ּכַמָה מִלְחָמוֹת כְבֵדוֹת וְכָבַשׁ             ּּ

בויִ, אוֹתָם הּוְלָקַח שְׁ תוֹך . ים הַרְבֵּ ְבְּ

ה  הִתְחִיל לְסַפֵר זֹאת הַמַעֲשֶׂ ּדְבָרָיו שֶׁ ּ ּ
זוֹ הַלָשׁוֹן ּתֹאמְרו : ּעָנָה וְאָמַר בְּ ּ

אֲסַפֵר לָכֶם הַכֹל וְתוכְלו לְהָבִין ּשֶׁ ּ ּ ּ ,
דוֹלָה  ה סְעֻדָה גְּ ּוְהָיָה הַמֶלֶך עוֹשֶׂ ְ ּ

קוֹרִין ( איל"ּשֶׁ אוֹתוֹ ") בַּ נָה בְּ כָל שָׁ בְּ
כָבַשׁ הַמִלְחָמָהּהַי ּוֹם שֶׁ ם עַל . ּ ּוְהָיו שָׁ

רֵי־מְלוכָה וְכָל  איל כָל הַשָׂ ּהַבַּ ּ ּ
רִים כְדֶרֶך הַמְלָכִים ּהַשָׂ ְ ּ ּ,  

 

             l était une fois un roi qui  

           avait mené beaucoup de  

       grandes guerres, il les avait 

remporté et fait de nombreux 

prisonniers. (Pendant qu’il racontait ce 
récit, le Rebbe nous avertit en ces termes : 
« Demandez-moi de tout vous raconter, 
ainsi vous pourrez comprendre. » ) Et 

chaque année, ce roi organisait une 

grande réception, le jour anniversaire 

où il avait remporté la guerre. Les 

princes et ministres y étaient tous 

présents, selon le protocole royal. 

ם עִנְיְנֵי צְחוֹק  ין שָׁ קוֹרִין (ּוְהָיו עוֹשִׂ ּשֶׁ
חֲקִים "). קוֹמֶעדְיֶיס" ּוְהָיו מְשַׂ

מָעֵאל  ּוְצוֹחֲקִים מִכָל הָאֻמוֹת מֵהַיִשְׁ ּ ּ
ּומִכָל הָאֻמוֹת ּ ים ומְעַקְמִים . ּ ּוְהָיו עוֹשִׂ ּ ּ

חוֹק כְדֶרֶך הַנִימוס  דֶרֶך שְׂ ּבְּ ּ ְ ְּ
ל כָל אֻמָה  ּוְהַהַנְהָגָה שֶׁ תָם ּ וּמִן הַסְּ

חוֹק ין הַשְׂ ם־כֵן הָיו עוֹשִׂ רָאֵל גַּ ּמִיִשְׂ ּ ּ ּ .  

On y représentait des farces et des 

comédies, on y plaisantait et se riait 

de toutes les nations, des Turcs et des 

autres. On caricaturait les 

comportements et mœurs de chaque 

peuple, et sans doute s’y moquait-on 

aussi des Juifs. 

הָיָה  פֶר שֶׁ ְוְצִוָה הַמֶלֶך לְהָבִיא לוֹ הַסֵּ ּ ּ
ל  ּכָתוב בּוֹ הַנִימוסִים וְהַהַנְהָגָה שֶׁ ּּ ּ

ּכָל אֻמָה וְאֻמָה ּ הָיָה . ּ וּבְכָל מָקוֹם שֶׁ
פֶר כָתוב , פּוֹתֵחַ אֶת הַסֵּ ּהָיָה רוֹאֶה שֶׁ ּ
ל הָאֻמָהּבּוֹ הַהַנְהָגָה וְהַנִי ּמוסִים שֶׁ ּ ,

חוֹק  עֲלֵי הַשְׂ ין בַּ הָיו עוֹשִׂ ּכְדֶרֶך שֶׁ ּ ְ ּ
ה  עָשָׂ ם זהֶ שֶׁ תָמָא גַּ ּמַמָשׁ כִי מִסְּ ּ
ם־כֵן  ּהַצְחוֹק וְהַקָאמֶעדְיֶיא רָאָה גַּ ּ ּ

פֶר הַנַ הָיָה . ל"ּאֶת הַסֵּ ְובְתוֹך שֶׁ ּ

Le roi ordonna qu’on lui apporte le 

livre qui répertoriait les manières et 

usages de chaque peuple. A chaque 

endroit qu’il ouvrait, le roi se rendait 

compte que l’ouvrage ramenait la 

tradition et politesse de la nation, tel 

que les acteurs la représentaient, avec 

exactitude. Probablement, l’auteur 

des scènes du spectacle avait-il 

également consulté ce recueil. 
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פֶר ב עַל הַסֵּ ְהַמֶלֶך יוֹשֵׁ הָיָה , ּ רָאָה שֶׁ
פִין, ּעַכָבִישׁ ּהַנִקְרָא שְׁ הָיָה מְרַחֵשׁ , ּ שֶׁ

פֶר ּדְהַיְנו עַל חֻדֵי , ּעַל צִדֵי הַסֵּ ּּ
ּהַדַפִין ּ ,  

Pendant que le roi consultait le livre, 

il aperçut une araignée qui rampait 

sur la tranche des pages. 

נִי הָיָה עוֹמֵד זְבוב ּומִצַד הַשֵׁ ּּ מִן . ּ
תָם לְהֵיכָן הוֹלֵך הָעַכָבִישׁ אֶל  ּהַסְּ ְ

ּהַזְבוב הָיָה הָעַכָבִישׁ . ּ ּובְתוֹך שֶׁ ְ ּ
ּמְרַחֵשׁ וְהוֹלֵך אֶל הַזְבוב ּ א רוחַ , ְ ּבָּ
פֶר וְלֹא הָיָה , ּוְהֵרִים אֶת הַדַף מִן הַסֵּ

ּהָעַכָבִישׁ יָכוֹל לֵילֵך אֶל הַזְ ְ . ּבובּ
תָה עַצְמָה , וְחָזְרָה לַאֲחוֹרֶיהָ ּוְעָשְׂ

עָרְמָה כְאִלו הִיא חוֹזרֶֶת וְאֵינָה  ּבְּ ּ ּ ּ
ּרוֹצֵית עוֹד לֵילֵך אֶל הַזְבוב ּ ְ.  

De l’autre côté de la feuille, une 

mouche était posée. Sans doute était-

ce cette proie que l’araignée 

convoitait. Pendant que l’araignée 

avançait vers la mouche, un vent se 

leva qui souleva une des pages du 

livre. L’araignée ne pouvait plus 

atteindre la mouche, elle retourna en 

arrière, avec ruse, comme si elle se 

ravisait et renonçait à la mouche. 

ּוְחָזְרָה הָעַכָבִישׁ . ּוְחָזַר הַדַף לִמְקוֹמוֹ
ּלֵילֵך אֶל הַזְבוב ּ ּוַאֲזַי שׁוב הֵרִים , ְ
ּהַדַף וְלֹא הִנִיחָה הַדַף חָזַר , ּּ ּהַיְנו שֶׁ ּ

ּוְהֵרִים אֶת עַצְמוֹ וְלֹא הִנִיחַ אֶת 
ּהָעַכָבִישׁ לֵילֵך אֶל הַזְבוב ּ ְ . וְחָזְרָה, ּ

ּוְכֵן הָיָה כַמָה פְעָמִים ּ ּ.  

Puis la page revint à sa place. 

L’araignée récidiva et reprit sa 

progression vers la mouche ; la page 

se souleva de nouveau, et fit barrière, 

c’est-à-dire qu’en se levant, la page 

empêchait l’araignée d’atteindre la 

mouche, l’araignée rebroussa donc 

chemin. Le manège se répéta à 

plusieurs reprises. 

ְאַחַר־כָך שׁוב חָזְרָה הָעַכָבִישׁ לֵילֵך  ְּ ּּ
ּאֶל הַזְבוב ת וְהוֹלֶכֶת , ּ וְהָיְתָה מְרַחֶשֶׁ

רֶגֶל אֶחָד  כְבָר חָטְפָה עַצְמָה בְּ ּעַד שֶׁ ּ
ּוְשׁוב הֵרִים הַדַף אֶת עַצְמוֹ . ּעַל הַדַף ּ

ּוְהִיא כְבָר הָיְתָה עַל הַדַף קְצָת וַאֲזַי . ּ
ּהִנִיחַ הַדַף אֶת עַ צְמוֹ לְגַמְרֵי עַד ּ

חָלָל  אֲרָה הָעַכָבִישׁ תַחְתָיו בֶּ נִשְׁ ּשֶׁ ּ ּ ּ
ין דַף לְדַף ם . ּבֵּ ת שָׁ וְהָיְתָה מְרַחֶשֶׁ

לֹ אֲרָה מַטָה מַטָה עַד שֶׁ ּוְנִשְׁ ּ אַר ּ א נִשְׁ
ּמִמֶנָה כְלום ּ ּ ּ.  

Puis, l’araignée s’achemina de 

nouveau vers la mouche. Elle rampait 

et progressait, elle parvint à poser 

l’une de ses pattes sur la page où se 

trouvait la mouche. La page voisine 

se souleva de nouveau, alors que 

l’araignée se trouvait engagée sur la 

feuille d’à-côté, et se tourna 

carrément. L’araignée resta dessous, 

dans l’espace entre les deux feuilles. 

Elle rampait là-bas, encore un peu, et 

bientôt il ne resta plus rien d’elle. 
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הָיָה (  ּוְהַזְבוב לֹא אֲסַפֵר לָכֶם מַה שֶׁ ּ ּ ּ
ה    ).ּבָּ

( quant à la mouche, je ne vous 

raconterai pas ce qu'il advint d'elle.)  

ּוְהַמֶלֶך הָיָה רוֹאֶה כָל זהֶ ְ וְהָיָה , ּ
אֵין זהֶ דָבָר , ּמַתְמִיהַ עַצְמוֹ ּוְהֵבִין שֶׁ

מַרְאִין לוֹ אֵיזהֶ דָ, רֵיק ּרַק שֶׁ וְכָל . בָרּ
הַמֶלֶך מִסְתַכֵל  רִים רָאו שֶׁ ּהַשָׂ ּ ְ ּ ּ ּ

ּומַתְמִיהַ עַל זהֶ וְהִתְחִיל לַחֲשֹׁב . ּ
זהֶ ּמַה זהֶ וְעַל מַה זהֶ, בָּ וְנִתְנַמְנֵם עַל . ּ

פֶר   ,וְחָלַם לוֹ, הַסֵּ

Le roi observait tout cela et en était 

très étonné. Il comprit que les 

circonstances n’étaient pas fortuites, 

on voulait lui montrer quelque chose. 

Tous les ministres avaient remarqué 

comment le manège accaparait 

l’attention du roi fasciné. Le 

monarque se mit à réfléchir : que 

signifiait cela, et dans quel but ?  Il 

s’assoupit devant le livre et rêva : 

יָדוֹ אֶבֶן טוֹב  הָיָה בְּ קוֹרִין (שֶׁ ּשֶׁ
ּדומִיט" ּוְהָיָה מִסְתַכֵל בּוֹ"). ּ ּוְהָיו . ּ

ים זְמוֹת אֲנָשִׁ ּיוֹצְאִין מִמֶנו גֻּ ּ לִיך . ּ ְוְהִשְׁ

ּמִיָדוֹ הַדומִיט ּ ּוְהַדֶרֶך אֵצֶל הַמְלָכִים. ּ ְ ּ ,
לוֹ  יהֶם הַפַאטְרֶעט שֶׁ בֵּ תוֹלֶה עַל־גַּ ּשֶׁ ּ ּ

י  בֵּ ּהַפַאטְרֶעט תוֹלֶה אֶת וְעַל־גַּ ּ
ים הַיוֹצְאִין . ּהַכֶתֶר ּוְהָיו אוֹתָן הָאֲנָשִׁ ּ

ּמִן הַדומִיט לוֹקְחִין אֶת הַפַאטְרֶעט  ּ ּ
ּוְאַחַר־כָך לָקְחו . ּוְחָתְכו אֶת רֹאשׁוֹ ְ ּ

לִיכו לְתוֹך הָרֶפֶשׁ ְאֶת הַכֶתֶר וְהִשְׁ ּ ּ ,
ים , כָּל זהֶ חָלַם לוֹ ּוְהָיו אוֹתָן הָאֲנָשִׁ

ּוְהֵרִים עַצְמוֹ דַף . צִים אֵלָיו לְהָרְגוֹרָ
פֶר הַנַ הָיָה שׁוֹכֵב עָלָיו"ּמִן הַסֵּ . ל שֶׁ

ּוְהֵגֵן לְפָנָיו וְלאֹ יָכְלו לַעֲשׂוֹת לוֹ 
ּוְהָלְכו מִמֶנו, ּמְאומָה ּּ ּ .  

Il tenait en main une pierre précieuse 

et la contemplait. Il se mit à en sortir 

des tas de gens. Le roi jeta la pierre de 

sa main. Or, une coutume parmi les 

rois consiste à suspendre leur effigie 

au-dessus de leur personne ; puis, on 

accroche la couronne au-dessus du 

portrait. Les gens sortis du diamant 

s’étaient emparés du portrait royal et 

en découpèrent la tête. Puis, ils 

empoignèrent la couronne et la 

jetèrent dans la fange – tout cela le 

roi le rêva ; puis, ils coururent vers le 

souverain pour l’assassiner. Soudain, 

une page du livre devant lequel le roi 

dormait se dressa. Elle protégea le roi 

[tel un bouclier] et les gens ne purent 

pas lui faire de mal; ils s’en 

éloignèrent. 

ּוְאַחַר־כָך חָזַר הַדַף לִמְקוֹמוֹ ְ ּוְשׁוב . ּ
ּהָיו רָצִים לְהָרְגוֹ וְחָזַר וְהֵרִים הַדַף  ּ

ּכַנַ ּוְכֵן הָיָה כַמָה פְעָמִים, ל"ּ ּ וְהָיָה . ּ
תוֹקֵק מְאֹד לִרְ ּאוֹת אֵיזהֶ דַף ּמִשְׁ

Puis, la page reprit sa place. Alors, les 

gens coururent à nouveau pour 

l’assassiner, la page se souleva encore, 

ainsi plusieurs fois de suite. Le roi 
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מֵגֵן עָלָיו ל , ּשֶׁ ּמֵאֵיזהֶ נִימוסִים שֶׁ
ּאֵיזהֶ אֻמָה כָתוב עָלָיו ּ וְהָיָה מִתְיָרֵא . ּ

ּלְהִסְתַכֵל , חֲבָל: וְהִתְחִיל לִצְעֹק. ּ
הָיו . חֲבָל רִים שֶׁ מְעו כָל הַשָׂ ּוְשָׁ ּּ ּ

ם בִין שָׁ , ּוְהָיו חֲפֵצִים לַהֲקִיצוֹ, יוֹשְׁ
ְימוס לְהָקִיץ אֶת הַמֶלֶךְאַך אֵין זהֶ נִ ּ ּ .

ּוְהָיו מַכִים סְבִיבוֹתָיו כְדֵי לַהֲקִיצוֹ  ּ ּ
  . וְלֹא הָיָה שׁוֹמֵעַ

avait très envie de savoir quelle page 

le protégeait et les coutumes de quelle 

nation y étaient consignées. Mais il 

avait peur de regarder, il se mit à crier 

: « Au secours ! Au secours ! » Tous 

les ministres présents entendirent. Ils 

souhaitaient le réveiller, cependant la 

bienséance n’autorise pas à réveiller le 

roi. Ils faisaient donc du bruit autour 

de lui, afin qu’il s’éveille, mais lui 

n’entendait pas.  

בוֹהַ א אֵלָיו הַר גָּ תוֹך כָך בָּ ּבְּ ְ אַל . ְּ וְשָׁ
זהֶ : אוֹתוֹ ּמָה אַתָה צוֹעֵק כָל־כָך שֶׁ ְ ּ ּ ּ

ן וְלאֹ הֵקִיץ אוֹתִי  אֲנִי יָשֵׁ זְמַן רַב שֶׁ
ּכְלום שׁום דָבָר וְאַתָה הֱקִיצוֹתָ  ּ ּ ּ ּ

הֵם , וְלֹא אֶצְעַק: אָמַר לוֹ. אוֹתִי שֶׁ
ּזהֶ הַדַף מֵגֵן קָמִים עָלַי לְהָרְגֵנִי רַק שֶׁ ּ

יב לוֹ הָהָר. עָלַי ּאִם זהֶ הַדַף מֵגֵן : הֵשִׁ
ְאֵין אַתָה צָרִיך לְהִתְיָרֵא , ָעָלֶיך ּ

ּמִשׁום דָבָר ה , ּּ ם עָלַי קָמִים הַרְבֵּ כִּי גַּ
בּוֹא . ּרַק זהֶ הַדַף מֵגֵן עָלַי. שׂוֹנְאִים
  . ּוְאַרְאֶךָ

Entre temps, une haute montagne 

arriva et l'interpella : « Pourquoi 

cries-tu à ce point ? Je dors depuis 

longtemps et personne n’est encore 

parvenu à me réveiller, sauf toi. » Le 

roi se justifia : « Comment ne 

crierais-je pas ? Ils se dressent contre 

moi pour m’assassiner, et seule cette 

page me sauvegarde. » La montagne 

le rassura : « Si c’est cette page qui te 

protège, tu n’as rien à craindre. 

Contre moi également se dressent de 

nombreux ennemis. Heureusement, 

cette page me préserve. Viens, je vais 

te montrer. » 

בִיב הָהָר עוֹמְדִים  סְּ וְהֶרְאָה לוֹ שֶׁ
ים  אֲלָפִים וְרִבְבוֹת שׂוֹנְאִים וְעוֹשִׂ
מֵחִים וכְלֵי־זֶמֶר מְזַמְרִים  ּסְעֻדוֹת ושְׂ ּ ּ ּ

ּומְרַקְדִין מְחָה הִיא. ּ אֵיזהֶ כַת , ּוְהַשִׂ ּשֶׁ
ב אֶחָד ובָא עַל אֵיזהֶ  ּמֵהֶם חוֹשֵׁ

זַי וַאֲ, ְחָכְמָה אֵיך לַעֲלוֹת אֶל הָהָר
דוֹלָה וסְעֻדָה  מְחָה גְּ ים שִׂ ּעוֹשִׂ ּ

ּומְזַמְרִים וְכו ּוְכֵן כָל כַת וְכַת מֵהֶם, ’ּּ ּ .
ל אֵלו הַנִימוסִים  זהֶ הַדַף שֶׁ ּרַק שֶׁ ּּ ּ ּ ּ

Elle lui montra ceci : autour de la 

montagne, campaient des milliers et 

des myriades d’ennemis, qui 

festoyaient joyeux, jouaient de la 

musique et dansaient. La joie venait 

de ce qu’un de leurs bataillons avait 

imaginé un stratagème pour escalader 

la montagne. Aussi se réjouissaient-

ils, faisant bonne chère et jouant de la 

musique etc. Ainsi agissait chaque 
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מֵגֵן עָלֶיך ָשֶׁ  » : légion. La montagne continua  .מֵגֵן עָלַי, ּ

Cependant, cette page de coutumes 

qui t’a protégé, me protège 

également. » 

קוֹרִין (וּבְרֹאשׁ הָהָר הָיָה נֶסֶר  ּשֶׁ
לִיצֶע" ם , ")טַאבְּ ּוְהָיָה כָתוב שָׁ ּ

ל הַדַף הַמֵגֵן עָלָיו  ּהַנִימוסִים שֶׁ ּּ ּ
ּמֵאֵיזהֶ אֻמָה הוא הָהָר . ּ רַק מֵחֲמַת שֶׁ

בוֹהַ אֵין יְכוֹלִים לִקְרוֹת אוֹתוֹ  ּגָּ
לִיצֶע, ּהַכְתָב , ּרַק לְמַטָה הָיָה טַאבְּ
םוְהָיָה  ּכָתוב שָׁ יֵשׁ לוֹ כָל , ּ מִי שֶׁ ּשֶׁ ּ ּ

נַיִם ּהַשִׁ וְנָתַן . יָכוֹל לַעֲלוֹת אֶל הָהָר, ּ
מָקוֹם  ב בַּ דֵל עֵשֶׂ גָּ רַך שֶׁ ם יִתְבָּ ּהַשֵׁ ְ ּ

צְרִיכִין לַעֲלוֹת אֶל הָהָר א . ּשֶׁ בָּ וּמִי שֶׁ
נַיִם ם הָיָה נוֹפְלִים לוֹ כָל הַשִׁ ּלְשָׁ ּ הֵן , ּ

רַ הָיָה הוֹלֵך בְּ הָיָה , גְלָיוְשֶׁ הֵן שֶׁ
הֵמוֹת, רוֹכֵב עֲגָלָה עִם בְּ הָלַך בַּ , ְהֵן שֶׁ

נַיִם ּהָיָה נוֹפְלִים כָל הַשִׁ ּ ּוְהָיו מֻנָחִים . ּ ּ
נַיִם כְמוֹ  ל שִׁ ם חֳמָרִים חֳמָרִים שֶׁ ּשָׁ ּ

  .הָרִים הָרִים

Au sommet de la montagne, une 

tablette de bois se dressait. Des 

coutumes étaient notées dessus, telles 

que consignées sur la page qui avait 

préservée le roi, avec le peuple dont 

elles provenaient. Cependant, la 

montagne étant très élevée, on ne 

pouvait distinguer ce qui y était 

inscrit. Plus bas, par-contre, on 

trouvait une [autre] tablette, avec 

inscrit dessus : Celui qui possède 

toutes ses dents peut gravir la 

montagne. Or, l’Eternel Béni-Soit-Il 

a fait croître une certaine herbe à 

l’endroit d’où l’on devrait escalader la 

montagne. Et tout celui qui 

emprunte ce chemin perd toutes ses 

dents; qu’il s’y rende à pied, à cheval 

ou dans une voiture tirée par des 

bêtes, toutes ses dents tombent. Et là-

bas, s’amoncellent des monticules de 

dents, qui forment comme des 

collines. 

ים הַנַ ּאַחַר־כָך לָקְחו אוֹתָן הָאֲנָשִׁ ּ ְ . ל"ּ
ּוְהֶעֱמִידו יַחַד אֶת הַפַאטְרֶעט ּוְחָזְרו  ּ

ּוְאֶת הַכֶתֶר לָקְחו , כְּבָרִאשׁוֹנָה ּ
ּוְחָזְרו ותְלָאום , ּוְרָחֲצו אוֹתוֹ ּ ּ

מְקוֹמָם ְוְהֵקִיץ הַמֶלֶך, בִּ ּוְהִסְתַכֵל . ּ ּ
הֵגֵן עָלָיו מֵאֵיזהֶ  ּתֵכֶף עַל הַדַף שֶׁ ּ

ל אֵיזהֶ אֻמָה הוא ּנִימוס שֶׁ וְרָאָה , ּּ
כָתוב ּשֶׁ רָאֵל ּ ל יִשְׂ ּ בּוֹ הַנִימוס שֶׁ ּ

Ensuite, les gens [qui étaient sortis de 

la "doumit"], prirent le portrait du 

roi et le réinstallèrent comme 

auparavant ; ils prirent la couronne, 

la lavèrent et suspendirent les objets à 

leur place respective. Le roi se réveilla 

alors. Il consulta aussitôt la page qui 

l’avait secourue, quelles coutumes de 

quelle nation étaient consignées. Il vit 
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ּוְהִתְחִיל לְהִסְתַכֵל דֶרֶך , ּעַל הַדַף, ּ ְבְּ

  .ּוְהֵבִין הָאֱמֶת לַאֲמִתוֹ. אֱמֶת
qu’il y était écrit les usages du peuple 

d’Israël. Le roi se mit alors à 

examiner [le contenu de] la page avec 

sincérité, et il comprit l’ultime vérité. 

ב עַצְמוֹ וַדַאי , ּוְיִשֵׁ הוא עַצְמוֹ בְּ ּשֶׁ ּ
רָאֵל ין לְהַחֲזִיר . יִהְיֶה יִשְׂ רַק מָה עוֹשִׂ

ּלְמוטָב כֻלָם לַהֲבִיאָם לְהָאֱמֶת ּ ּ .
ב עַצְמוֹ ע לְבַקֵשׁ חָכָם , ּוְיִשֵׁ יֵלֵך וְיִסַּ ּשֶׁ ְ ּ

יִפְתֹר לוֹ הַחֲלוֹם כַהֲוָיָתוֹ ּשֶׁ ּ וְלָקַח . ּ
נֵי אֲנָשִׁ לֹא , ים וְנָסַע לְהָעוֹלָםּעִמוֹ שְׁ
ְכְדֶרֶך הַמֶלֶך ְּ ּרַק כְאִישׁ פָשׁוט, ּ ּ וְהָיָה . ּ

ּנוֹסֵעַ מֵעִיר לְעִיר ומִמְדִינָה לִמְדִינָה ּ ,
יוכַל לִפְתֹר  אַל אֵיך נִמְצָא חָכָם שֶׁ ּוְשָׁ ּ ּ ְ

ם . ּחֲלוֹם כַהֲוָיָתוֹ ם וְשָׁ שָׁ ּוְהוֹדִיעו לוֹ שֶׁ ּ
  . ּנִמְצָא חָכָם כָזהֶ

Il conclut que, personnellement, il 

deviendrait assurément juif. 

Cependant, que faire pour ramener à 

la raison le monde entier et le guider 

vers la vérité ? Il décida de partir à la 

recherche d’un sage qui interpréterait 

son rêve tel quel. Il prit avec lui deux 

hommes et parcourut le monde, non 

pas à la façon d’un roi, simplement 

comme un homme ordinaire. Il allait 

d’une ville à l’autre, de pays en pays, 

et s'enquérit où trouver un sage qui 

pourrait interpréter fidèlement un 

songe. On lui fit savoir que là-bas, à 

un endroit donné, se trouvait un tel 

sage. 

ם ּוְסִפֵר לוֹ , וּבָא אֶל הֶחָכָם. וְנָסַע לְשָׁ
הוא מֶלֶך וְכָבַשׁ , הָאֱמֶת ְאֵיך שֶׁ ְּ

הָיָה כַנַ ה שֶׁ ּמִלְחָמוֹת וְכָל הַמַעֲשֶׂ , ל"ּּ
ּובִקֵשׁ מִמֶנו לִפְתֹר חֲלוֹמוֹ ּ ּּ ּ יב . ּ וְהֵשִׁ

עַצְמִי אֵ: לוֹ ּינִי יָכוֹל לִפְתֹר רַק אֲנִי בְּ
יֵשׁ זְמַן אוֹתוֹ חֹדֶשׁ, ּשֶׁ אוֹתוֹ יוֹם בְּ , בְּ

ץ כָל סַמְמָנֵי הַקְטֹרֶת  ּוַאֲזַי אֲנִי מְקַבֵּ ּ
ה מֵהֶם מֻרְכָב נִין אֶת . ּוְעוֹשֶׂ ּומְעַשְׁ ּ

אֵלו הַקְטֹרֶת ּהָאָדָם בְּ ּ וְאוֹתוֹ הָאָדָם , ּ
רוֹצֶה  בְתוֹ מַה שֶׁ מַחֲשַׁ ב בְּ ּחוֹשֵׁ ּ

ב . ּוַאֲזַי יֵדַע הַכֹל, רְאוֹת וְלֵידַעלִ ּוְיִשֵׁ
ְהַמֶלֶך עַצְמוֹ כְבָר כִלָה זְמַן : ּ ּמֵאַחַר שֶׁ ּ ּ

בִיל זהֶ שְׁ יַמְתִין עוֹד עַד , רַב בִּ ּשֶׁ ּ
  , ּאוֹתוֹ הַיוֹם וְאוֹתוֹ הַחֹדֶשׁ

Il voyagea là-bas, se présenta devant 

le sage et lui raconta la vérité : quel 

roi il était, les guerres qu’il avait 

remportées et tout ce qui s’était passé, 

il lui demanda d’interpréter son rêve. 

Le sage lui répondit : « Moi-même, je 

ne peux pas l’interpréter. Cependant, 

il existe un moment donné, tel jour 

de tel mois; ce jour-là, je rassemble 

toutes sortes de senteurs avec 

lesquelles je compose un mélange. En 

faisant alors passer dans ces 

fumigations d’encens, un individu 

qui garderait à l’esprit ce qu’il désire 

voir et savoir, cet homme comprend 

tout. » Le roi réfléchit : puisqu’il avait 
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déjà attendu si longtemps pour cela, 

il n’avait qu’à patienter encore 

jusqu’au jour et au mois prévus. 

ה לוֹ הֶחָכָם כֵן כַנַ ּוַאֲזַי עָשָׂ ּ ן . ל"ּ ּוְעִשֵׁ
ּאוֹתוֹ עִם הַקְטֹרֶת כַנַ וְהִתְחִיל , ל"ּּ

ה עִמוֹ  הָיָה נַעֲשֶׂ ּלִרְאוֹת אֲפִלו מַה שֶׁ ּ ּ ּ
מָה  הָיָה הַנְשָׁ עֵת שֶׁ ּקֹדֶם הַלֵדָה בְּ ּ
הָיו מוֹלִיכִין  עוֹלָם הָעֶלְיוֹן וְרָאָה שֶׁ ּבָּ

לוֹ דֶרֶך כָל הָעוֹלָמוֹת מָה שֶׁ ּהַנְשָׁ ְ ּ ּ ּ ,
יֵשׁ לוֹ : ּוְהָיו מַכְרִיזִין וְשׁוֹאֲלִין ּמִי שֶׁ

מָה יָבוֹא ּלְלַמֵד חוֹב עַל זֹאת הַנְשָׁ ּ .
נִמְצָא  ּאֶחָד לְלַמֵד חוֹב ּוְלֹא הָיָה בַּ

  .עָלֶיהָ

Le jour venu, le sage procéda ainsi, 

puis il fit passer le monarque dans les 

fumigations d’encens. Ce dernier se 

mit à voir ce qui lui était arrivé même 

avant sa naissance, lorsque son âme 

résidait encore dans les mondes 

supérieurs. Il vit qu’on conduisait son 

âme à travers les mondes, et qu’on y 

proclamait : Toute personne qui 

aurait un grief quelconque contre 

cette âme, qu’elle vienne et se 

présente. Personne n’avait à se 

plaindre de l’âme. 

א אֶחָד וְרָץ וְצָ תוֹך־כָך בָּ ְבְּ רִבּוֹנוֹ : עַקְּ
ל עוֹלָם מַע תְפִלָתִי, שֶׁ ּשְׁ אִם זהֶ ; ּ

, ּמַה לִי לַעֲשׂוֹת עוֹד, יָבוֹא לָעוֹלָם
רָאתַנִי וְזהֶ הָיָה . וְעַל מַה בְּ

מֵ צָעַק כָל זהֶ , ם"ךְ־מ"הַסָּ ּהַיְנו זהֶ שֶׁ ּ ּ
מֵך־מֵ עַצְמוֹ"ְהָיָה הַסָּ יבו לוֹ. ם בְּ : ּוְהֵשִׁ

מָה צְרִיכָה  לֵירֵד לְהָעוֹלָם ּזֹאת הַנְשָׁ
וַדַאי ָוְאַתָה חֲשֹׁב לְך עֵצָה. ּבְּ ְוְהָלַך . ּ

  .לוֹ

Entre temps, quelqu’un accourut et 

s’écria : « Maître du monde ! Ecoute 

ma requête ! Si celui-ci vient au 

monde, que me restera-t-il à faire ? 

Pourquoi m’auras-tu créé ? » Celui 

qui avait crié était le Samèkh-Mèm 
[l’ange du mal] en personne. On lui 

répondit : « Cette âme doit 

assurément descendre dans le monde. 

Quant à toi, trouve-toi donc une 

solution. » Le Samèkh-Mèm se retira.  

מָה עוֹד דֶרֶך  ְוְהוֹלִיכו אֶת הַנְשָׁ ּ ּ ּ
הֵבִיאו אוֹתָה עַ, עוֹלָמוֹת ּד שֶׁ ּ

יעַ  בִּ ל מַעְלָה כְדֵי לְהַשְׁ ית־דִין שֶׁ ּלְהַבֵּ ּ
תֵרֵד לְהָעוֹלָם, ּאוֹתָה וְאוֹתוֹ הָאִישׁ . ּשֶׁ

א לִיחַ . עֲדַיִן לֹא בָּ לְחו אַחֲרָיו שָׁ ּוְשָׁ
הָיָה  ּובָא וְהֵבִיא עִמוֹ זָקֵן אֶחָד שֶׁ ּ

ּכָפוף כְדֶרֶך הַזָקֵן ְ ּ הָיָה מַכִיר עִ, ּּ מּוֹ ּשֶׁ
עַל־דָבָר הָיָה לוֹ , ּמִכְבָר הַבַּ ּהַיְנו שֶׁ ּ

On conduisit encore l’âme à travers 

les mondes, puis on la présenta 

devant le Tribunal d’En-Haut, pour 

lui faire prêter serment avant sa 

descente sur terre. Son opposant ne 

s’était pas encore manifesté. On lui 

envoya un messager; il arriva alors, 

amenant avec lui un vieillard courbé 

comme le serait une personne agée, 
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ּהֶכֵרות עִם זהֶ הַזָקֵן הַכָפוף מִכְבָר ּ ּּ ּּ ,
חַק וְאָמַר ּכְבָר נָתַתִי לִי עֵצָה: וְשָׂ ּ .

אי הוא לֵילֵך לְהָעוֹלָם ְרַשַׁ ּ ּוְהִנִיחו . ּ ּ
מָה וְיָרְדָה לְהָעוֹלָם   . ּאֶת הַנְשָׁ

que l’ange du mal connaissait depuis 

longtemps. Il s'esclaffa, déclarant : « 

Je me suis trouvé ma solution. 

Désormais, cette âme peut descendre 

dans le monde ! » On autorisa l’âme, 

et elle descendit sur terre. 

עָבַר עָלָיו  ּוְהָיָה רוֹאֶה כָל מַה שֶׁ ּ
ּמִתְחִלָה וְעַד סוֹף ה מֶלֶך, ּ ְוְאֵיך נַעֲשָׂ ְ ,

הָיָה לוֹ וְכו ּוְהַמִלְחָמוֹת שֶׁ וְלָקַח , ’ּ
בויִים ּובְתוֹכָם הָיָה יְפַת־תֹאַר, ּשְׁ ּ ,

עוֹלָם בָּ הָיָה לָה כָל מִינֵי חֵן שֶׁ ּשֶׁ רַק , ּ
זהֶ הַחֵן לאֹ הָיָה מֵעַצְ רַק , ּמָהּשֶׁ
הָיָה תוֹלֶה עָלֶיהָ דומִיט ּשֶׁ ּ וְאוֹתוֹ . ּ
ּהַדומִיט הָיָה לוֹ כָל מִינֵי חֵן ּ וּמֵחֲמַת , ּ

יֵשׁ לָה כָל מִינֵי חֵן ּזהֶ נִדְמֶה שֶׁ ּ ּ.  

Le roi revoyait tout ce qu’il avait 

vécu, du début à la fin, comment il 

était devenu roi, les guerres qu’il avait 

entreprises etc Il fit des prisonniers, 

parmi lesquels se trouvait "une 

femme de belle apparence" 

(deutéronome 21,11), qui réunissait 

toutes les grâces du monde. 

Cependant, cette grâce n’émanait pas 

de sa personne-même, mais d’une 

pierre précieuse qu’elle portait sur 

elle. C’est ce diamant qui possédait 

toute les grâces du monde, aussi 

semblaient-elles émaner de la "femme 

à la belle apparence".  

  
וְעַל אוֹתוֹ הָהָר אֵינָם יְכוֹלִים לָבוֹא 

ירִים וְכו   ... ’ּרַק חֲכָמִים וַעֲשִׁ

 

Et sur cette montagne, ne peuvent 

accéder que les sages et les riches etc.  

יד ה , וְיוֹתֵר לאֹ הִגִּ וְיֵשׁ עוֹד הַרְבֵּ
זהֶ   :מְאֹד בָּ

Le Rebbe n’en raconta pas plus, et il 

y aurait encore beaucoup à dire. 

בויִים עַד הַסּוֹף לֹא  ּמִן וְלָקַח שְׁ
פֵר סִּ ּנִכְתַב כָרָאוי כְמוֹ שֶׁ ּ ּּ ּ.  

Depuis le passage "Il fit des 

prisonniers" et jusqu’à la fin, le récit 

n’a pas été consigné tel que l’a 

raconté le Rebbe. 

בָרְח  מָה ’ה: ’ּוֹ וְכומִזְמוֹר לְדָוִד בְּ
ים קָמִים עָלָי וְכו ּרַבּו צָרָי רַבִּ ּ’  :

עֲדִי כְבוֹדִי ומֵרִים ’ּוְאַתָה ה ּ מָגֵן בַּ ּ
י ּ אֶקְרָא וַיַעֲנֵנִי ’קוֹלִי אֶל ה. רֹאשִׁ

Psaume de David lorsqu’il prit la 

fuite etc : « Seigneur, que mes 

ennemis sont nombreux ! Beaucoup 

se dressent contre moi etc Mais Toi, 

ô Eternel, Tu es un bouclier qui me 
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אֲנִי : ל"ּהַר הַנַ, מֵהַר קָדְשׁוֹ סֶלָה
נָה כַבְתִי וָאִישָׁ ּכַנַ, ּשָׁ הֱקִיצוֹתִי : ל"ּ

כִּי : ’ּא מֵרִבְבוֹת עָם וְכולֹא אִירָ. ’ּוְכו
נֵי  ּהִכִיתָ אֶת כָל אוֹיְבַי לֶחִי שִׁ ּ ּ

רְתָ בַּ עִים שִׁ ּכִי הָיו נוֹפְלִים לָהֶם , ּרְשָׁ ּ
רָצו לַעֲלוֹת אֶל הָהָר נַיִם כְשֶׁ ּהַשִׁ ּ ּ עַל : ּ

לָה ָעַמְך בִרְכָתֶך סֶּ ָ ּ:  

protège. Tu es mon honneur et me 

fais porter la tête haute. A pleine 

voix, je crie vers l’Eternel: Il me 

répond de Sa sainte montagne, Sélah! 

» – la montagne du Conte. « Je me 

couche et m’endors, » – comme dans 

le Conte. « Puis je m’éveille etc Je ne 

crains point les myriades de gens qui 

sont campés autour de moi etc Oui, 

Tu frappes à la joue tous mes 

ennemis, Tu brises les dents des 

méchants, » – leurs dents tombaient, 

lorsqu’ils voulurent gravir la 

montagne. « Que Ta bénédiction 

réside sur Ton peuple, Sélah ! » 

(Psaumes, 3). 

ּעֲמֹד וְהִתְבּוֹנֵן נִפְלָאוֹת אֵלו אִם : ּ
רְך  שָׂ א בְּ עַל־נֶפֶשׁ אַתָה תִשָׂ ָבַּ ּ ּ ּ

ים בְ ך תָשִׂ נֶיך וְנַפְשְׁ שִׁ ּבְּ ָ ָ ָכַפֶךּ תַּעֲמֹד . ּ
תוֹמֵם ּמַרְעִיד ומִשְׁ עֲרוֹת , ּ תִּסְמַר שַׂ

ך דְבָרִים , ָרֹאשֶׁ ּוְתָשׁוב תִתְפַלֵא בַּ ּ ּ ּ ּ
גָבְהֵי מְרוֹמִים   :ּהָאֵלֶה הָעוֹמְדִים בְּ

Inspire-toi donc de ces prodiges. Et si 

tu es un homme de valeur, tu vas 

mordre ta chair d’émotion et confier 

ton esprit entre les paumes de tes 

mains. Tu te lèveras, bouleversé et 

tremblant, les cheveux hérissés d’une 

Crainte Divine, et ne cesseras plus de 

t’étonner de ces fabuleuses paroles, 

qui culminent au firmament. 
  

  
  רמזי מעשיות

י הוא ענין נפלא ונורא אף כי חסר בו הרבה מה שלא סיפר כל מעיין ישפוט בצדק כ
כמבואר שם ובו מרומז סוד הנסיעה הקדושה שלו לנאווריטש שגם זה היה ענין נורא 

א גם נוגע ענין הסיפור הזה לענין המחלוקת הגדולה  "ונפלא מאד כמבואר קצת מזה במ
 זאת שאין יכולים שהיה עליו בחנם כידוע ומה נפלא ענין זה מההר המבואר במעשה

 שגדל שם עשב שמי שבא השם יתברךא מי שיש לו כל השיניים ונתן  "לעלות עליו כ
לשם היו נופלין לו כל השיניים הגם שהדבר נפלא וסתום ואין אתנו יודע עד מה להבין 

בזה אך בזה ראינו נפלאות כי שמענו מזקנינו שסיפרו לנו שכמה וכמה ' כוונתו הק
המעשה הזאת והיה אז עדיין בתחלת זמן צמיחת המחלוקת עליו שנים קודם שסיפר 
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ל מענין זה ואמר שאינו מתיירא ממנו כי כבר הראה לי בעצמו שאין  "א דיבר הוא ז "פ
ל שאין כוונתו  "א ביחד והתנצל אז לפניו ז "היינו שנתוועדו אז פ(לו שיניים בפיו 

, כבר אין לו שיניים בפיולהרבות במחלוקת עליו כי היתכן כזאת לאיש זקן כזה ש
ל לתוך פיו והראה לו שכבר אין לו שיניים בפיו ויש  "ולקח בחזקה אצבעו של רבינו ז

ל בכל דיבור  "ועתה ראה והבן עומק מחשבותיו ז) א "בזה סיפור שלם ואולי יתבאר במ
ל בדיבור זה כוונה  "ודיבור מתחלה ועד סוף כי אז לא עלה על הדעת כלל שיש לו ז

 ורזין נפלאים כי נדמה להם שמדבר זאת בדרך צחות כלשון בני אדם עד שאחר עמוקה
שנים רבות כשסיפר ענין זה של ההר מובן ממילא למפרע כי היה לו גם אז בדיבור זה 
סוד עמוק הגם כי גם עתה נעלם סוד זה הענין לגמרי ואין לו שום פותר כלל והכלל כי 

ע אלו  "עליונים ובפרט כל דיבור ודיבור שבסיפמל יש בו רזין  "כל דיבור ודיבור שלו ז
א והגם כי אין אתנו יודע עד מה  "ל בענין זה וכמבואר במ "בעצמו ז' וכנשמע מפיו הק

 מובן ומבואר לכל כי הם אף על פי כןלהבין קצת מהנפלאות הגדולים הנעלמים בהם 
כמובן גם , עצמונפלאות גדולות מאד וכל ענין וענין הוא דבר נפלא וסוד נעלם בפני 

ותיכף ' בהמעשה הזאת מסדר הסיפור שבה ומתחיל מתחלה לספר מענין המלך וכו
 מענין הסעודה שעשה המלך אחר כךומספר , גילה דעתו שלא יספר הכל ולא יבינו

שהוא ( לסיפור העכביש עם הזבוב אחר כךוהצחוק והקאמעדיע שהיה שם ונכנס 
ז והבין שאין זה דבר רק  "צמו היה מתפלא עסיפור נפלא ונורא כמו שראינו שהמלך בע

 גם כןוקיצר גם בסיפור זה ולא רצה לספר מה היה עם הזבוב וזה בעצמו ) כמבואר שם
 מספר איך שנתנמנם המלך על הספר ומה שחלם לו אז וענין ההר אחר כךענין נפלא ו

ר ממה  מספאחר כךוהכל דברים נפלאים ונוראים ו' שבא אליו ומה שסיפר לו ההר וכו
ויישב ' שהסתכל מלך על הדף שהגין עליו וראה שכתוב בו הנימוס של ישראל וכו

ואיך שנסע ' עצמו שהוא בוודאי יהיה ישראל אבל מה עושים להחזיר למוטב כולם וכו
ואיך שראה המלך כל מה שעבר עליו מתחלה ועד ' לבקש חכם שיבאר לו החלום וכו

 כמבואר שם והכל דברים נפלאים ונוראים וקיצר הרבה מאד גם בסיפור זה' סוף וכו
מזמור לדוד בברחו ' וכן הרמזים שמרמז אחר כך איך שמרומז הענין הזה בקאפיטל ג

 כל זה להתעורר ולהתחזק על ידיהכל נפלא ונורא מאד מי יתן שנזכה ' מפני וכו
 ל אשר רק בשביל זה סיפר וגילה "ז' וכרצון רבינו הק' כראוי כרצונו ית' בעבודת ה

   :לאבותינו ולנו את כל הנפלאות האלה ובדרכים נפלאים ונוראים כאלה

ט  " תזריע דף מזוהר הקדושעיין ' ד בפורים נודע לי וכו "ד אות יו "ן דף י "ועיין חיי מוהר
י פרשת  "בפירש' ח הוא טהור הוא וע "ר "ק "שדרש מענין קרח פגמו ותיקונו ענין הפסוק

וזה , קרחת לשון ישנים וגבחת לשון חדשים' תו וכותזריע על פסוק פחתת הוא בקרח
  :לו היכרות עמו מכבר' שהי' אפשר ענין המבואר כאן שהביא עמו זקן אחד וכו

אמר לחיילו ' בסופו למלכא דהוה ליה שליח מהימנא וכו' ועיין תיקוני הזוהר תיקון ע
עיין ' אדם וכולבתר דלא הוי מאן דימלל עליו ולא הוה מקטרגא עלוהי אמר נעשה ' וכו
ט  "ועיין בספר תולדות יעקב יוסף פרשת שופטים מה ששמע ממורו הקדוש הבעש שם

   ):עיין שם' ל על פסוק על מה שוא בראת וכו "זצוק
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  מהדורא בתרא -לקוטי עצות 

  ה "צדיק פ
קודם שיורדת נשמת הצדיק האמת שהוא המנהיג האמת לעולם אזי מכריזין בכל 

מי שיש לו ללמד חוב על זאת הנשמה יבא ומסתמא אין גם  העולמות עליונים שכל 
ד שהוא  " על נשמה קדושה כזאת בתוך כך בא הבעחס ושלוםאחד שילמד איזה חוב 

ם בעצמו וצועק אם זה הצדיק יבא לעולם מה לי לעשות עוד ועל מה שוא בראתני  "הס
מות אז משיבין כי בוודאי יחזיר למוטב את כל העולם וכל העולם יתתקן על ידו בשלי

ד  "ם זאת הנשמה צריכה לירד להעולם בוודאי ואתה חשוב לך עצה ואז הבע "לו להס
 יהיה אור אף על פי כןנותן לעצמו עצה שיהיה הצדיק הזה רשאי לירד להעולם ו

 על ידיאמתתו וקדושת צדקתו נעלם וגנוז ומכוסה מהעולם מאד ומסתמא העצה 
לוק על זה הצדיק ויעלים אורו בהעלמה גדולה שמעמיד עליו איזה מפורסם הדור שיח

ם הכירות עמו מכבר כי כבר היה לעולמים הרבה  "וזה החולק מסתמא יש לו להס
 בכל כל כךד מתגבר עצמו  "הרבה מעשיות כאלו וכמעט בכל דור ודור ולולי שהבע

אף אך , דור ודור להעצים אור הצדיק האמת בוודאי כבר היה תיקון העולם בשלימות
היא תקום והנשמה הזאת '  עוצו עצה ותופר ורבות מחשבות בלב איש ועצת ה פי כןעל

אף על ' שהיה לנו וכו'  שבאמת עובר עליה מה שעובר ולולי האף על פייורדת בעולם ו
 הצדיק הזה הוא כובש מלחמות רבות וסוף כל סוף יתתקן העולם על ידו פי כן

  :בשלימות
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